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PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | UA NOCIBHUK
M0 MOHTAXY | EKCMAYATALLI | RU PYKOBOZCTBO M0 MOHTAXY W SKCMNYATALIMMN
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ LYNAPMOAOTHZHE KAI XPHIHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTACI ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -
0SSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI.
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| CZ DOLEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE
PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA
A VYSTRAHY - PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! PROSIMO
PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA
~ PREBERITE PRED MONTAZ0. | RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI CU ATENTIE!
PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII $I AVERTIZARI - CITITI
iNAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA BUDUCU
UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB
VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME
ATIDZIAI PERSKAITYTI! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI
— PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT!
SAGLABAT TURPMAKAILIETOSANAI PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASITPIRMS
UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT
LABI. | UA BAXJWBO! MPOXAHHA YBAXKHO MPOYMTATH! 3BEPETTH ANA
NOAANbLUOT0 LOBIAKOBMIA. TPUMITKN TA TONEPEAXKEHHSA — BYAib NIACKA,
YBAXHO MPOYMTANTE MEPER 36IPLYL. | RU BAXHO! MIPOCHBA BHUMATENBHO
MPOYMTATb! COXPAHUTb [iNA JANBHEALIETO MCMONb30BAHMA. MPUMEYAHNS W
MPEYNPEXJEHVA — NPOYUTANTE BHUMATENBHO MEPEQ CBOPKOI. | BG BAXKHO!
NPOYETETE BHUMATENHO! 3AMAETE 3A MO-HATATHYHATA YMOTPEBA.
BENEXKIN U NPEAYNPEXK AEHNA - NPOYETETE NPEQW MOHTAX. | ALMERENDES|.
JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN.
SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO
VIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOVE

VARTEN. VAROITUKSET — LUEHUOLELLISESTIENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BEDES
LAST NOJE IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT FOR
MONTERINGEN. | SE 0BS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR
~LASNOGA IGENOM FORE MONTERING. | ELZHMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAZTE
MPOXEKTIKA! AIATHPHEITE A MEAAONTIKH ANAGOPA. MAPATHPHZEIX KAl
MPOEIAOMOIHXEIZ — AIABAXTE NMPIN TH ZYNAPMOAOTHZH.

PLDONICZKA. Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na pfaskiej
powierzchni. Akcesoria nie s3 zataczone. Doniczka Deco jest wyposazona w whudowany zbiornik na wode i tacke odptywowa ponizej. Dzigki temu fatwo uprawiac piekne,
zdrowe rosliny, ktére maja zapewniona odpowiednia wilgotnos¢. Wystarczy kontrolowac poziom wody w tacce odptywowej. Kiedy woda opadnie do poziomu minimalnego,
odczekaj kilka dni, a nastepnie podlej rosliny. Liczba dni zalezy od rodzaju rosliny i warunkéw uprawy. Uwaga: jesli podlejesz roéling zbyt obficie, nadmiar wody przeleje sie do
tacki odptywowej. W przypadku zapytari prosimy o kontakt z Dziatem Klienta dystrybutora produktu. | HU VIRAGCSEREP. Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas:
langyos mosdszeres vizzel és puha torlokenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell 6sszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. A Deco
viragtarto beépitett viztartallyal és alul egy vizelvezeté talcaval van ellatva. Ezaltal konnyedén nevelhet gyonyorii, egészséges novényeket, amelyek
minden sziikséges nedvességet megkapnak. Csak figyelnie kell a vizelvezetd talca vizszintjét. Amikor a viz eléri a minimumszintet, varjon néhany napot,
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majd 6ntozze meg a novényeket. A varakozasi napok szama a novény tipusatol és a termesztési koriilményektdl fiigg. Megjegyzés: ha tillocsolja a ndvényt,
a felesleges viz kifolyik a vizelvezetd talcara. Amennyiben kérdése lenne, lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval.
| CZ KVETINAC. Vyhradné k domécimu poutiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu.
PfisluSenstvi neni pfiloZeno. Kvétina¢ Deco je vybaven integrovanou nadrzi na vodu a odtokovou miskou pod ni. Diky tomu je snadné péstovat krdsné, zdravé rostliny s
dostatecnou vlhkosti. Staci sledovat hladinu vody v odtokové misce. Kdyz voda klesne na minimdlni hladinu, pockejte nékolik dni a poté rostliny zalijte. Pocet dndi zavisi na typu
rostliny a podminkdch péstovani. Upozornéni: pokud rostlinu prelijete, pfebytecnd voda pretece do odtokové misky. Méte-li néjaké dotazy, obratte se na zkaznické oddéleni

distributora vyrobku. | SK KVETINAC. Len pre doméce pouZitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a mikkou handri¢kou. VSetky prvky vyrobku by mali byt

montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je siicastou dodavky. Kvetinac Deco je vybaveny integrovanou vodnou nadrzkou a odtokovou miskou pod
fiou. Takto moZete lahko pestovat krasne, zdravé rastliny s dostatocnou vihkostou. Staci sledovat hladinu vody v odtokovej miske. Ked'voda klesne na
minimalnu hladinu, pockajte niekol'ko dni a potom rastliny polejte. Pocet dni zavisi od typu rastliny a pestovatelskych podmienok. Poznamka: ak rastlinu
prelejete, prebytoéna voda pretecie do odtokovej misky. Ak mate otazky, kontaktujte prosim Zakaznicke oddelenie distribitora vyrobku. | SLO CVETLICNI
LONCEK. Samo za hi$no uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in mehko krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. Deco
cvetli¢ni loncek je opremljen z vgrajenim vodnim zbiralnikom in odtocnim pladnjem spodaj. S tem si lahko preprosto gojite Cudovite, zdrave rastline, kiimajo vso potrebno vlago.
Le spremljajte nivo vode v odto¢nem pladnju. Ko voda pade na minimalno raven, pocakajte nekaj dni in nato zalijte rastline. Stevilo dni je odvisno od vrste rastline in pogojev za
rast. Opomba: Ce prevec zalijete rastlino, se bo odvecna voda prelila v odtocni pladenj. Za ve¢ informacij prosimo, da se kontaktirate z Oddelkom za storitve za stranke distributerja
izdelka. | RO GHIVECI. Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele produsului trebuie montate pe o
suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. Ghiveciul Deco este echipat cu un rezervor de apa integrat si o tava de drenaj dedesubt. Astfel,
puteti creste usor plante frumoase si sanatoase, care beneficiaza de umiditatea necesara. Tot ce trebuie sa faceti este sa verificati nivelul apei din tava de
drenaj. Cand apa scade la nivelul minim, asteptati catevazile, apoi udati plantele. Numarul de zile de asteptare depinde de tipul plantei si de conditiile de
crestere. Nota: daca udati excesiv planta, excesul de apa se va scurge in tava de drenaj. Daca aveti intrebari, va rugam sa contactati Serviciul Clienti al
distribuitorului produsului. | HR/BIH POSUDA ZA CVIJECE. Samo za upotrebu u domacinstvu. Cicenje mlakom vodom s deterdZentom i mekanom krpom. Za montaZu svih
elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. Deco posuda za cvijece opremljena je integriranim spremnikom za vodu i donjom odvodnom posudom. Na taj
nacin lako moZete uzgajati lijepe, zdrave biljke koje imaju svu potrebnu vlagu. Samo pratite razinu vode u odvodnoj posudi. Kada voda padne na minimalnu razinu, pricekajte
nekoliko dana, a zatim zalijte biljke. Broj dana ovisi o vrsti biljke i uvjetima uzgoja. Napomena: ako prekomjerno zalijete biljku, visak vode ce se preliti u odvodnu posudu. Ako
imate pitanja, molimo kontaktirajte nasu Sluzbu za klijente distributera proizvoda. | SRB SAKSIJA. Iskljuivo za kuénu upotrebu. Cidcenje: toplom vodom sa dodatkom
deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. Deco saksija je opremljena
ugradenim rezervoarom za vodu i posudom za drenazu ispod. Ovo omogucava jednostavno gajenje lepih, zdravih biljaka sa dovoljnom kolicinom vlage.
Samo pratite nivo vode u posudi za drenazu. Kada voda padne na minimalni nivo, sacekajte nekoliko dana i zatim zalijte biljke. Broj dana zavisi od vrste
biljke i uslova uzgoja. Napomena: ako preterano zalivate biljku, visak vode ce se preliti u posudu za drenazu. Ako imate pitanja, kontaktirajte Korisnicki
servis distributera proizvoda. | LT VAZONAS. Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti
plok3ciame pavirsiuje. Priedy rinkinyje néra. Deco vazonas turi integruota vandens rezervuarg ir po juo esantj drenazo padékla. Tai leidZia lengvai auginti grazius, sveikus
augalus, kurie gauna reikiama drégme. Tiesiog stebékite vandens lygj drenazo padékle. Kai vanduo pasiekia minimaly lygj, palaukite kelias dienas ir tik tada palaistykite
augalus. Kiek laukti dieny priklauso nuo augalo tipo ir auginimo salygy. Pastaba: jeigu augalg palaistysite per gausiai, perteklinis vanduo subégs j drenazo padékla. Jei turite
klausimy susisiekite su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV PUKU PODS. Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu, kas samitrinata
remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots.
Deco puku pods ir aprikots ar iebuvétu iidens rezervuaru un drenazas paplati apaksa. Tadéjadi varat viegli audzét skaistus, veseligus augus ar pietiekamu
mitrumu. Vienkarsi sekojiet lidzi udens limenim drenazas paplate. Kad udens nokritas lidz minimalajam limenim, nogaidiet dazas dienas un tad aplaistiet
augus. Dienu skaits ir atkarigs no auga veida un audzésanas apstakliem. Piezime: ja augu parlaistisiet, liekais idens iepludis drenazas paplate. Jautajumu
gadijuma, lidzam kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | ESTLILLEPOTT. Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee,
detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. Deco lillepott on varustatud sisseehitatud veepaagi ja all oleva
dravoolualusega. Nii on lihtne kasvatada kauneid ja terveid taimi, mis saavad kogu vajaliku niiskuse. Jalgige lihtsalt dravoolualuse veetaset. Kui vesi langeb miinimumtasemele, oodake
moned pdevad ja kastke seejarel taimi. Pdevade arv soltub taime tiiiibist ja kasvutingimustest. Markus: kui kastate oma taime iile, voolab liigne vesi dravoolualusele. Kiisimuste tekkel
votke tihendust toote turustaja Klienditeeninduse osakonnaga. | UA TOPLLUK ANA POCIUH. [ina no6yToBoro BuKopucTaHHA. PekomeHAaLii no Aornapy: YNCTUTH 3a
AOMOMOTOI M'AIKOI CPBETKM TENNOI BOAOI0 3 JOAABAHHAM MUIlouoro 3acoby. Bci enemeHTH BUpo6y Heob6xinHo 36MpaTy Ha piBHiil noBepxHi. IHCTpymMeHTH Ta
aKcecyapu He BXoAATb Ao komnnekty. lopwuk Deco ocHawennit BGygoBaHuM pe3epByapom Ans BOAW Ta NifA0HOM Ans ApeHaky 3Hu3y. Lle no3Bonse nerko
BUpOLLYBaTV KpacuBi Ta 3[0POBi POCIMHK 3 JOCTAaTHBOIO BoNoricTio. MpocTo cTexTe 3a piBHem Boau y nipAoHi Ana apeHaxy. Konn Bopa onyckaeTbca fo
MiHiManbHoro piBHA, NoyeKaiiTe Kinbka AHiB, a noTim nonuiite pocnuku. KinbKictb AHiB 3anexuTb Big TUNY POCTMHN Ta yMOB BUPOLLYBaHHA. IpumiTka: AKwi0
B NepenbeTe POCINHY, 3aiiBa Boja 6yae BunuBatuca B nigaoH. fikwo y Bac € nutaHHsa, 6yab nacka, 38axiTbca 3 Hawmm Bipginom knienta gucrpu6’iotopa
npopykuii. | RU FOPLIOK ANA PACTEHUI. [ina 6bIT0BOr0 UCMONb30BaHS. PeKoMeH1aLi 1o yX0Ay: YNCTUTD C MOMOLLIbI MATKOM TKaHeBOM candeTky Tennoii BogoiA ¢ Jo6asnemem
MoKLLero cpeAcTBa. Bce anemeHTbl u3genna Heobxogumo cobupatb Ha MAOCKoI NOBEPXHOCTU. MHCTPYMeHTbI 1 akceccyapbl He BXoAAT B KomnaekT. lopwok Deco ocHalueH
BCTPOEHHbIM pe3epByapoM JiA BOAbI 1 MOJA0HOM A4 ApeHaxa CHU3y. IT0 N03BONAET JIETKO BbIPALLMBaTb KpacuBble, 3H0POBbIE PacTeHNA C OCTaTOYHOI BaxHOCTbH. [TpocTo
CleduTe 3a ypoBHEM BOfbI B MOA/0HE AnA ApeHaxa. Koraa Boga onycTuTca 40 MUHUMANbHOIO YPOBHS, MOJ0MAUTE HECKONbKO JiHelA, a 3aTeM noneiiTe pacTeHus. Konnuectso AHell
3aBUCKT OT TUMA pacTeHUA U YCI0BYIA BblpalLuBaHua. lpumeyanne: ecnu Bbl NepenbeTe pacTeHie, U3NNWHAA Boga OyneT nepennsatbca B nopdoH. Ecnu y Bac ectb Bonpocbl,
noxanyiicta, cBAXMUTECb ¢ Hawum OTAenom KnuenTa auctpubbrotopa nponykuwn. | BG CAKCUA. Camo 3a pomatuna ynotpe6a. llouncrane: ¢ xnapka Bofia, NouMCTBALLO
CPeAcTBO M MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTH Ha npojyKTa TpA6Ba fia ce MOHTUPAT BbPXY NN0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKniouenu. Cakcmara Deco e
obopynBaHa ¢ BrpajieH BOfEH pe3epBoap U ApeHaxHa TaBa oTAony. ToBa ynecHABa OTINEKAAHETO Ha KpacuBH, 3APpaBy pacTeHns ¢ Heobxoaumara um Bnara.
Mpocro cnepeTe HMBOTO Ha BoAaTa B ApeHaxHaTa TaBa. Korato Bogara cnafiHe ;0 MMHUMANHOTO HUBO, N34aKaiTe HAKONKO AHU U (e[ TOBa NONeliTe pacTeHuATa.
BposaT AHK, KOUTO YaKaTe, 3aBUCK OT BUJA HA PACTEHUETO U YCNOBUATA Ha oTrexAaHe. Mons, umaiite npeABUA: aKo NpenoneeTe pacTeHNETo, U3NNLLIHATa BOAa
e ce u3nee B ApeHaxHaTa Tasa. llpn BbNpocu cBbpiKeTe ce, Mons, ¢ 0TAeNeHMe 3a KNNEHTCKM cepBu3 Ha fiuctpubytopa Ha npoayka. | AL VAZO PER LULE. Pér
pérdorim shtépiak. Pastrimi: pérdorni njé lecké té buté té zhytur né ujé té vakeét té pérzier me njé detergjent té Iéngshém. Ju lutemi té montoni secilén pjesé né sipérfage té rrafshét.
Aksesorét nuk pérfshihen. Vazo Deco éshté e pajisur me njé rezervuar uji té integruar dhe njé tabaka kullimi poshté. Kjo e bén té lehté rritjen e biméve té bukura dhe té shéndetshme
qé kané té gjithé lagéshtiné gé u nevojitet. Gjithcka qé duhet té béni &shté té mbani njé sy né nivelin e ujit né tabakén e kullimit. Kur uji bie né nivelin minimal, prisni disa dité dhe
pastaj ujisni bimét. Numri i ditéve qé prisni varet nga lloji i bimés dhe kushtet e rritjes. Ju lutemi, vini re: nése e ujisni bimén tepér, uji i tepért do té derdhet né tabakén e kullimit. Né
rast t€ mungesés apo démtimit té pjeséve para montimit — ju lutemi té mos e ktheni produktin por vetém kontaktoni shérbimin e konsumatorit té distributorit.
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| NO BLOMSTERPOTTE. For bruk i hjemmet. Rengjoring: med lunkent vann, rengjeringsmiddel og en myk klut. Alle deler av produktet ma monteres pa en
flat overflate. Tilbeher er ikke inkludert. Deco-blomsterpotten er utstyrt med en innebygd vannbeholder og et dreneringsbrett under. Takket vaere dette
er det enkelt a dyrke vakre, sunne planter som har riktig fuktighet sikret. Det er tilstrekkelig a kontrollere vannstanden i dreneringsbrettet. Nar vannet
synker til minimumsnivaet, vent noen dager og vann deretter plantene. Antall dager avhenger av plantetypen og vekstforholdene. Merk: Hvis du vanner
planten for mye, vil overfledig vann renne ned i dreneringsbrettet. For sparsmal, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktets distributer.
| FI KUKKARUUKKU. Kotikayttoon. Puhdistus: haalealla vedelld, pesuaineella ja pehmedlla liinalla. Kaikki tuotteen osat on koottava tasaiselle pinnalle. Lisévarusteet eivét sisally
toimitukseen. Deco-kukkaruukussa on sisddnrakennettu vesisdilid ja sen alla oleva valuma-alusta. Tamén ansiosta on helppo kasvattaa kauniita, terveitd kasveja, joilla on oikea
kosteus. Riittaa, ettd tarkistat veden médérén valuma-alustassa. Kun veden maard laskee minimitasolle, odota muutama pdiva ja kastele sitten kasvit. Pdivien mddra riippuu
kasvin tyypistd ja kasvuolosuhteista. Huomio: Jos kastelet kasvin liikaa, ylimddrdinen vesi valuu valuma-alustaan. Kaikki tiedustelut tulee osoittaa tuotteen jakelijan
asiakaspalveluosastolle. | DK BLOMSTERPOTTE. Til brug i hjemmet. Renggring: med lunkent vand, rengaringsmiddel og en blad klud. Alle dele af produktet
skal samles pa en flad overflade. Tilbehgr medfalger ikke. Deco-blomsterpotten er udstyret med en indbygget vandbeholder og en drypbakke nedenunder.
Takket vaere dette er det nemt at dyrke smukke, sunde planter, som har den rette fugtighed sikret. Det er tilstreekkeligt at kontrollere vandstanden i
drypbakken. Nar vandet falder til minimumsniveauet, vent et par dage og vand derefter planterne. Antallet af dage afhanger af plantetypen og
vaekstbetingelserne. Bemaerk: Hvis du overvander planten, vil overskydende vand lsbe ned i drypbakken. Ved spargsmal bedes du kontakte produktets
distributers kundeserviceafdeling. | SE BLOMKRUKA. For hemmabruk. Rengéring: med ljummet vatten, rengdringsmedel och en mjuk trasa. Alla delar av produkten maste
monteras pd en plan yta. Tillbehér ingar inte. Deco-blomkrukan dr utrustad med en inbyggd vattenbehallare och en dréneringsbricka undertill. Tack vare detta dr det enkelt att
odla vackra, friska véxter med rdtt fuktighet. Det rdcker att kontrollera vattennivan i drédneringsbrickan. Nar vattnet sjunker till miniminivd, vanta nagra dagar och vattna sedan
vaxterna. Antalet dagar beror pd vdxtens typ och odlingsfrhdllandena. Observera: Om du dvervattnar vaxten, rinner dverskottsvatten ner i draneringsbrickan. Vid fragor,
kontakta produktens distributdrs kundtjanstavdelning. | EL TRALTPA. Mévo yia otkiaki Xprion. KaBapiopog: pe xhapo vepd, amoppumavtiko kKat parako mavi. ‘Oha
Ta pépn TOU MPOIGVTOC MPEMEL va cuvappohoyolvTal o€ emimedn emepavera. Ta afecovap dev mepihapPdvovrar. H yhdotpa Deco SiaBétel evowpatwpévo
doxeio vepou Kat Sioko amooTpdyyiong oTo katw pépog. Xdpn o€ auto, sivat eDKoo va KaAAiepyeite Opop@pa Kat Uyl QuTd, Ta omoia éXouv eacpaliopévn
v KatdAAnAn vypacia. Apkei va eAéyxete Tn 6Tabpn Tov vepou atov dioko amootpdyyiong. 0tav To vepd mécel 6To EAAXI0TO EMimedo, MePIPEVETE PEPIKEC
NUEPEC Kan 0TN GUVEXELD TTOTIOTE Ta PuTA. 0 aplBpag Twv npepwv e€aptdral amé To £idog Tou PuTol Kat Ti¢ ouvOKes kaAhiépyetag. Mpocoyiy: av motioete
unepPolikd 1o QUTO, N mepiooetavepou Ba xuBei oTov dioko amostpayyiong. Naonotadymote amopia, mapakahope emKovwvioTe pe o Turpa E§unmnpétnong
NMehatwv Tov Stavopéa Tov mpoidvrog.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a 1égkéri tényezdknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok

je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan

na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs

0 uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpopyKT cTiiikuii Ao BRnuBY aTmochepHux Gaktopis.

| RU MpopyKT ycToituns K aTmocdepHbim Bo3peiictauam. | BG MpoayKTsbT e ycroitume Kbm atmochephu paktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit.

| NO Det er veerbestandig. | Fl Tamd tuote on sdankestava. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfaeriske pavirkninger. | SE Tal daliga vaderforhallanden.
| EL To mpoidv €ivat avBEKTIKO 6TIC KAIPIKEG OUVOIKEC.

PL Maksymalne obciazenie do: | HU Maximalis terhelhetéség meg: | (Z Maximélni zatizeni az: | SK Maximalne zataZenie do: | SLO Maksimalna obremenitev do:
| RO Sarcina maxima pana la: | HR/BIH Maksimalno opterecenje do: | SRB Maksimalno opterecenje: | LT Maksimali apkrova iki: | LV Maksimala slodze lidz:
| EST Maksimaalne koormus kuni: | UA MakcumanbHe HaBanTaxeHnHa fo: | RU MakcumanbHas Harpyska fo: | BG MakcumanHio HatoBapBaue po: | AL Ngarkesa
maksimale deri né: | NO Maksimal belastning opp til: | Fl Maksimaalinen kuormitus enintdan: | DK Maksimal belastning op til: | SE Maximal belastning upp till:
| EL Méyioto emtpenopevo goptio éwg:
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PL Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etap6w.
| HU Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az itmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pied zahdjenim montaze si prectéte tento navod. Montdz veskerych dild musi byt provedena podle navodu.

Nevynechavejte Zadnou z fazi. | SK Pred montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom.
Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO inainte de a
incepe montaijul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Prije montaze
procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova
treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Prie$ montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas
turi buti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu
nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist
tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | UA Mepiu HiX npucTynaTi 4o MoHTaxXy, Heo6XiAHO 03HaOMUTUCA 3 iHCTPYKUi€D. MoHTaX yciX
enemeHTiB Ma€ 6yTi BUKOHaHMI 3TifHO 3 iHCTPYKui€to. KopeH 3 eTaniB MoHTaxy He mae 6yTu nponywienmit. | RU Mpexze yem npuctynarb K MOHTaXy He06X0AMMO
03HAKOMWTLCA € yKOBOACTBOM. MOHTa BCeX 371eMeHTOB JioMKeH ObiTb BLIMOMHEH COrNAcHO PyKOBOACTBY. H 0fMH 13 3TanoB He fomxeH 6biTb nponyLueH. | BG Mpepan 3ano4sane
Ha MOHTaX 3ano03HaiTe ce C MHCTPYKUMATA. MOHTaX Ha BCMUKNTE efleMeHTH TPAGBa Aia e U3NMbJIHeH CbINacHo UHCTpYKumATa. He nponyckaiite HUTO enH
etan. | AL Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Far du
begynnermonteringen, lesinstruksjonene. Monter alle delenei henhold il instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Ennen kuinalat
koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat tassa kdyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jéta mitaan vaihetta viliin. | DK Fer du begynder monteringen, laes instruktionerne.
Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Innan du pabdrjar monteringen, lés instruktionerna. Montera alla delar enligt
anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Mpwv {exivijoete T ouvappohéynon, Siapdote mpooektika Tig 0dnyiec. H suvappoldynon ddwv v
efaptnpdrwv mpémet va mpayparonon0ei sppwva pe Tig 0dnyiec. Aev mpémet va mapaherpOsi kavéva amé ta frpara.

PL UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta
Dystrybutora produktu. | HU FIGYELEM! Amennyiben hidnyzo vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés eltt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem
Iépjen kapcsolatba atermék Forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZPOZOR! V piipade zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred montdZi — produkt prosim
nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora produktu. | SK UPOZORNENIE! V pripade chybajucich alebo poskodenych casti pred montazou
- prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distributora produktu. | SLO POZOR! Ce pred montazo ugotovite, da kakrinega koli dela ni oziroma
da je pokvarjeni — prosimo, da ne vmete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO ATENTIE! in cazul in care constatati lipsa sau
deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului
acestui produs. | HR/BIH NAPOMENA! Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili je ostecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sektor za
poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB NAPOMENA! Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo nemojte da vratite
proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT PASTABA! Jeigu prie$ montavima bus pastebéti daliy trakumai arba sugedimai —
praSome negrazinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV UZMANIBU! Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma
pirms montazas — lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Dalu. | EST TAHELEPANU! Osade puudumise
voi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid vdtta iihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA YBATA!
flkuio nepep cknapaHHAM BU BUABUTE BifiCYTHICTb a60 nowKomeHHA GyAb-AKoi YacTuHK, 6yAb Nacka, He NoBepTaiiTe BUPi6, a 3BepHiTbCA A0 BigAiny
o6cnyroByBaHHA KnieHTiB luctpu6’iotopa. | RU BHUMAHUE! Ecm nepes coopkoii yaeT 06HapyeHo 0TCYTCTBIE UM MOBPEXAEHIE KaKoii-NM60 YacTin, noxanyiicta, He
BO3BPALLaiiTe U3AeNNe,  CBAXNUTECH C OTAENOM 06CTyKIBaHUA KnneHToB [luctpubbiotopa. | BG BHUMAHUE! Mpu ycTaHoBABaHe Ha nMnca unu noBpefa Ha yactute
npeAv MOHTaX — He BpbLyaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpieTe ¢ 0TAEN NO KNMEHTCKY cepBu3 Ha [iuctpubyTtopa Ha npoaykTa. | AL KUIDES! Né rast t&é mungesave apo
demtimit té pjesémarrésve para montimit — ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérhimin e konsumatorit té distributorit. | NO ADVARSEL! Vennligst
ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere adelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI VAROITUS!
Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, &ld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytta jakelijan asiakaspalveluun. | DK ADVARSEL! I tilfaelde af
manglende eller beskadigede dele for montering - skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE VARNING! Om det saknas
delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributdrens kundtjanst.| EL IPOZOXH! L& mepintwon Siamiotwong
ENeiPng )} {npag e€aptipatog mpv amo Ty GUVApROAGYNOT), TAPAKANOUPE PNV EMOTPEPETE TO MPOIOV, aAld emKoVWVIOTE pe To Tppa ESumnpétnong
Mehatwv Tou Atavopéa Tov mPoiovToC.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtownej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés médja (rajzok) és az alkatrészlista a fd kézikonyvben talalhato.
| CZ Zptisob montéze (vykresy) a seznam dilti najdete v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obr.) azoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze
(crtezi) i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buda (bréZinius) ir
daliy sarasa rasite pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis
(joonised) ja osade loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHa (kpecneHHs) Ta nepenik AeTaneil MoOXHa 3HaiiTh B OCHOBHIil iHCTpYKuil. | RU Cnocob
MOHTXa (YepTexi) U nepeyeHb KOMMOHEHTOB COAEPXKATCA B IMaBHOI MHCTPYKLMK. | BG HaunH 32 MOHTaX (PUCYHKM) M CIUCBK € YaCTUTE ce HAMMPAT B OCHOBHATA
UHCTpYKUMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste
finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo loytyvét padkasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i
hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och delslista finns i huvudmanualen. | EL 0 Tpémog cuvappoléynong (oxédia) kabwe kat o katdhoyog Twv
efaptnudrwv Bpickovtal 6o KUpLo eyxelpidio odnytwv.
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